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e. The Buyer may, by notice in writing to the Supplier, set off any 

or all of the monies owing by the Buyer to the Supplier for the 

Goods or the Services against any amount owing from the Supplier 

to any member of the Group (without prejudice to any other 

remedies of the Buyer in respect of any default by the Supplier). 
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and regulations (and with any collection, quantity or other 

requirements stated on the Order) concerning the manufacture, 

packaging, labelling, storage, handling and delivery of the Goods, 

and with all relevant Health and Safety and Environmental 

regulations, UAE Standards and with best accepted industry 

standards. 

نصوص عليها في الم الاشتراطاتمجموعة أو كمية أو غيرها من 
بطاقات تعريف ( بشأن تصنيع وتعبئة وتغليف ووضع طلبية الشراء

الصحة والسلامة  ولكل لوائح، السلعوتخزين ومناولة وتسليم  المنتج
الإمارات العربية المتحدة ومع أفضل معايير بدولة والبيئة والمعايير 
 .الصناعة المقبولة

b. In the case of the Services the Supplier warrants to the Buyer 

that:  
 :ما يلي المشتريإلى  المورد يضمن ،الخدماتفي حالة ‌(.ب‌)

 i. the Services shall, on completion of their provision to the 

Buyer, comply with the agreed specification or, if none, with the 

Supplier's standard specification and with any description or 

demonstration and shall otherwise be the best of their kind provided 

in the trade and be to the Buyer's reasonable satisfaction; 

i. للمواصفات  تمتثل، المشتريتقديمها إلى  إنجاز عند، الخدمات أن
مع المواصفة ، في حالة عدم وجود هذه الموصفاتالمتفق عليها أو، 

 وأنها خلافا لذلك، نموذج استدلاليومع أي وصف أو  لموردلالقياسية 
 المشتريرضاء  وتحوزالتجارة مجال فضل من نوعها في الأ تكون هي

 ؛ ومعقولال
 ii. 
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 iii. 
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 .المشتري
b. The Supplier shall not use or allow to be used in any manner 

not approved by the Buyer, any trade marks or trade names required 

by the Buyer to be applied or used by the Supplier in relation to the 

Goods or the Services. 

استخدام أو السماح  المشتريأي طريقة غير معتمدة من ب الموردي حظر على ‌(.ب‌)
 لها المورد استخدام المشتري يطلبأسماء تجارية أو استخدام أي علامات تجارية ب

 .الخدماتأو  السلعبفيما يتعلق 
c. The Supplier shall not do or authorise any third party to do any 

act which would or might invalidate or be inconsistent with any 

intellectual property rights of the Buyer and shall not omit or 

authorise any third party to omit to do any act which, by its 

omission, would have that effect. 

من شأنه  تصرفلقيام بأي با طرف ثالثأي  تفويضأو فعل  الموردي حظر على ‌(.ج‌)
كما ، لمشتريلكية فكرية ملمع أي حقوق  يتعارضيبطل أو  يحتمل أنأن أو 

سيكون له ، تصرفلقيام بأي ا بترك طرف ثالثأي  تفويضأو  ترك ي حظر عليه
 .نفس الأثر عند تركه

8. CONFIDENTIALITY 8.  السريةالمحافظة 
The Supplier shall keep in strict confidence all technical or 

commercial know-how, specifications, inventions, processes or 

initiatives, or information relating to the business, affairs or 

property of the Buyer or any of the Goods or the Services which are 

of a confidential nature and have been disclosed to the Supplier by 

the Buyer, its employees, agents or sub-contractors, and any other 

confidential information concerning the Buyer's business or its 

products or its services that the Supplier may obtain (including any 

such information referred to in clause 7a without the Buyer’s prior 

written consent). The Supplier shall restrict disclosure of such 

confidential information to such of its employees, agents or 

subcontractors as need to know it for the purpose of discharging the 

Supplier's obligations under the Contract, and shall ensure that such 

employees, agents or subcontractors are subject to obligations of 

confidentiality corresponding to those which bind the Supplier. This 

clause 8 shall survive termination of the Contract.  

أو المواصفات أو الاختراعات أو  اتالدرايجميع  علىسرية تامة في  المورديحافظ 
تتعلق بأعمال وشؤون التي معلومات الالعمليات أو المبادرات الفنية أو التجارية أو 

 وكشف عنها سريةالطبيعة الذات  الخدماتأو  السلعأو أي من  المشتريوممتلكات 
، وأية معلومات سرية الموردإلى  من الباطن هموظفيه أو وكلائه أو مقاوليأو  المشتري

يحصل المورد أو منتجاته أو خدماته التي قد  لمشتريلعمال التجارية الأأخرى المتعلقة ب
بدون موافقة خطية  أ7البند )بما في ذلك أي من المعلومات المشار إليها في  عليها

 علىالمعلومات السرية  هذهتقييد الكشف عن ب الموردويلتزم (. المشتريمسبقة من 
لغرض الوفاء  للمعرفةالحاجة  على أساسمن الباطن  هموظفيه أو وكلائه أو مقاولي

هؤلاء الموظفين أو الوكلاء أو  يضمن التزام، وعليه أن العقدبموجب  بالتزامات المورد
 ويسري. للمورد الالتزامات الملومةلتلك  المقابلةسرية الالمقاولين من الباطن لالتزامات 

 .العقدإنهاء  بعد 2 هذا البند
9. DATA PROTECTION 9. حماية البيانات 
a. In exercising their rights and performing their obligations under 

the Contract, the Supplier  agrees and acknowledge to follow 

generally acknowledged international data security principles.    

 ويتعهد، العقدممارسة حقوقه وأداء التزاماته بموجب معرض في  المورديوافق ‌(.أ‌)
 .مبادئ أمن البيانات الدولية المعترف بها عموما بإتباع

b. The Supplier shall notify the Buyer promptly and without undue 

delay upon becoming aware of a personal data breach (being a 

breach of security leading to the accidental or unlawful 

destruction, loss, alteration, unauthorised disclosure of, or 

access to, personal data transmitted, stored or otherwise 

processed in connection with the provision of a public 

electronic communications service) or circumstances that are 

likely to give rise to a personal data breach, providing the Buyer 

with sufficient information and in a timescale which allows the 

Buyer to meet any obligations to report a personal data breach 

under relevant data protection legislation and take such 

reasonable commercial steps as are directed by the Buyer to 

assist in the investigation, mitigation and remediation of such 

personal data breach.   

 

خرق بأي علمه بدون تأخير لا مبرر له بفورا و  المشتري بإخطار المورد يلتزم‌(.ب‌)
عرضي أو غير قانوني إلى بشكل  يؤدي يكون خرقا أمنياشخصية )اللبيانات ل

 يتصل مابطريقة أخرى في ةمعالجالأو  المخزنة أو تدمير البيانات الشخصية المرسلة
غير  أو الكشف أو تغييرها هافقدان وأ توفير خدمة اتصالات إلكترونية عامة(ب
ظروف من شأنها أن تؤدي إلى أو  يها؛مصرح إلالوصول غير الأو  عنهامصرح ال

بمعلومات كافية وفي فترة  المشتري في معرض تزويدإلى خرق لبيانات شخصية، 
البيانات الشخصية في أي التزامات للإبلاغ عن خرق ب بالوفاء لهسمح تزمنية 
اتخاذ الخطوات التجارية تلزم بكما ي ،التشريعات ذات الصلة بحماية البيانات بموجب

في خرق ال إجراء تحقيقات بشأنللمساعدة في  المشتري توجيهات حسبالمعقولة 
 .تهومعالج آثاره البيانات الشخصية وتخفيف

10. ANTI-CORRUPTION 11. مكافحة الفساد 
a. The Supplier undertakes to comply with all applicable laws, 

statutes, regulations and codes relating to anti-bribery and anti-

corruption (including UK Bribery Act 2010) ("Anti-Corruption 

Laws") and that it shall not do, nor omit to do, any act that will lead 

to the Buyer being in breach of any of the Anti-Corruption Laws.  

The Supplier shall comply with the Buyer's anti-corruption policies 

as may be notified to the Supplier and updated from time to time. 

الامتثال لجميع القوانين والأنظمة واللوائح والقوانين المعمول بها فيما ب المورد يتعهد‌(.أ‌)
انون مكافحة الرشوة بالمملكة )بما في ذلك قمكافحة الرشوة ومكافحة الفساد بيتعلق 

أي  لن يقوم بفعل أو ترك"(، وأنه قوانين مكافحة الفساد)" (8646المتحدة لعام 
. قوانين مكافحة الفسادخرق أي من  إلى المشتريبؤدي يمن شأنه أن  تصرف
 إخطاركما يتم  لمشتريباالخاصة الامتثال لسياسات مكافحة الفساد ب الموردويلتزم 
 .حديثها من وقت لآخرتو  بها المورد

b. The Supplier shall promptly report to the Buyer any request or 

demand for any undue financial or other advantage of any kind 

received by the Supplier in connection with the performance of the 

Contract. 

أو  أموال غير مستحقةأي ب مطالبةأي طلب أو ب يالمشتر  بإبلاغفورا  المورديقوم ‌(.ب‌)
 .العقدبخصوص أداء  المورديحصل عليها من أي نوع  ةغير مبرر ميزة أخرى 

11. MODERN SLAVERY 11. العبودية الحديثة 
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validity or termination, shall be referred to and be finally resolved 

by arbitration in accordance with the rules of the Dubai 

International Finance Centre ("DIFC")/London Court of 

International Arbitration (the "Rules"), which rules are deemed to 

be incorporated by reference into this condition. The number of 

arbitrators shall be one (1) appointed in compliance with the Rules 

and (i) the seat of the arbitration shall be the DIFC; (ii) the language 

of the arbitration shall be English; and (iii) the arbitration shall deal 

with the question of the costs of the arbitration and all related 

matters. In the event that a dispute and/or arbitral proceedings take 

longer than six (6) months, such circumstance shall not form the 

basis of a procedural challenge to any arbitral award that is 

subsequently delivered. 

 

عن طريق التحكيم وفقا لقواعد مركز دبي المالي العالمي )"مركز دبي المالي 
متضمنة في هذا "(، التي تعتبر القواعدالعالمي"( / محكمة لندن للتحكيم الدولي )"

 وفقا للقواعد( 4واحدا ) محكمايكون عدد المحكمين  .طإلى هذا الشر  بالإشارة العقد
وتجرى إجراءات )ب(  ؛مقر التحكيم في مركز دبي المالي العالمي يكون( أو )

التحكيم 


